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Andújar 
• Carretera  Road 
Autovía/Motorway Andalucía N-IV (E-5), km 323:
Desde (from) Madrid: 2 h. y 20 min.
Desde (from) Sevilla: 2 h. Desde (from) Córdoba: 35 min.
N-323 + N-IV (E-5), km 323:
Desde (from) Granada: 1 h. y 30 min. Desde (from) Costa del Sol: 3 h.
N-322 + N-IV (E-5), km 323: Desde (from) Albacete: 3 h. aprox.
• Ferrocarril  Railway
Info/Reservas (Info/bookings): T 912 320 320  _www.renfe.es
• Autobus  Bus
Estación de Autobuses de Andújar (Andújar Bus Station) 
 T 953 51 31 20  _www.estacionautobusesandujar.es
Estación de Autobuses de Jaén (Jaén Bus Station)  
 T 953 23 23 00  _www.epassa.es/autobus
• Aeropuertos próximos  Near airports 
AENA Info: T 913 211 000  _www.aena.es
• Alquiler de vehículos  Car rental
EUROPCAR (Jaén): T +34 953266011
 _www.europcar.es/alquiler-coche-ESPANA-JAEN.html
ENTERPRISE Rent a Car (Jaén, Linares y Úbeda): 
 T 902 100 101  _www.enterprise.es
HERTZ (Jaén): T 953 222 954  _www.hertz.es
• Taxi Andújar T 953 50 50 50

Parque Natural Sierra de Andújar
• Autovía (motorway) de Andalucía N.IV (E-5)
Salidas: 321 km. y 323 km.  Exits: 321 km. and 323 km.
Salida: 316 km. Ctra. La Parrilla (JV-5012), que conecta con la vía 
principal del Parque en el km. 14 (aprox.).
Exit: 316 km. Road La Parrilla (JV-5012), which connects with 
the main Park route at approximately 14 km.
• Carretera (road) A-6177 (Andújar-Santuario)
Vía principal del Parque, da acceso a Viñas de Peñallana, Alcapa-
rrosa, Embalse del Jándula, Embalse del Encinarejo y Santuario.
Park main Gateway, provides Access to Viñas de Peñallana, Al-
caparrosa, Jandula reservoir, Encinarejo reservoir and Sanctuary.
• Desde Ciudad Real (por Puertollano). Ctra. CR-500, enlaza con la 
A-6178 (Puertollano-Santuario), entrada norte del parque.
From Ciudad Real (by Puertollano). CR-500 road that links with 
A-6178 (Puertollano-Sanctuary), the north entrance to the park.
• Desde La Carolina, dirección El Centenillo, Ctra. A-6100, que en-
laza con la JH-5005, JH-5003 y JF-5004 (esta última hacia el 
embalse del Jándula). La JH-5003 enlaza a su vez con la JH-5002 
y de ahí con la A-6177, vía principal del parque, en el Km 14,400.
From La Carolina, heading El Centenillo, Road A-6100. This road 
connects with JH-5005, JH-5003 and  JF-5004 (the last one to 
Jándula reservoir). The JH-5003 connects also with JH-5002 
and from here with A-6177, main park road at Km 14,400.

Accesos Access
La ciudad de Andújar sigue manteniendo un conjunto patrimonial de gran interés, no sólo por la calidad de sus mo-
numentos, sino también, por la diversidad de estilos artísticos. Esta histórica ciudad está titulada ‘Muy Noble y muy 
Leal’, de origen árabe, heredera de la antigua Isturgi (Los Villares). Será acogido con hospitalidad por sus vecinos, de 
carácter abierto y alegre. Es una localidad llana, donde el paseo por sus calles y plazas es agradable. 
Deambule por su casco medieval, estrecho y tortuoso, ‘Bien de Interés Cultural’, con categoría de ‘Conjunto Histórico’ 
declarado así por la Junta de Andalucía, debido a que la ciudad conserva valores urbanísticos y arquitectónicos que 
reflejan su evolución histórica. Podrá descubrir la Casa de Comedias, actual Ayuntamiento, muchos ejemplos de casas 
palacio (Niños de Don Gome -sede de museos-, Cárdenas y Valdivia, Pérez de Vargas...); las parroquias de San Miguel, 
Santa María o San Bartolomé; o la Torre del Reloj -mirador panorámico-, sede de la Oficina de Información Turística.

Andújar still maintains a patrimonial set of great interest, not only for the quality of its monuments, but also for 
the diversity of artistic styles. This history city of Andújar, very noble and loyal, of Arabic origins, it is the heir to the 
ancient Isturgi (Los Villares), you will be hosted with hospitality by the neighbours, with cheerful nature. Foremost, 
we are in a flat town, where going for a walk through its streets and squares is pleasant. 
Wander by its medieval hull, narrow and tortuous, ‘Well of Cultural Interest’, with category of ‘Historical Set’ declared 
by the Junta de Andalucía, because the city retains urban and architectural values   that reflect its historical evolution. 
You can discover the Comedias House, the current City Hall, many examples of palace houses (Niños de Don Gome 
-sede of museums-, Cárdenas y Valdivia, Pérez de Vargas ...); the parishes of San Miguel, Santa María or San Bartolo-
mé; or the Mudéjar Tower of the Clock, panoramic viewer, headquarters of the Tourist Information O�ce.

ANDÚJAR  Patrimonio Histórico-Artístico

ANDÚJAR  Historic-Artistic Heritage

Parque Natural Sierra de Andújar

Natural Park Sierra de Andújar

Oasis de paz en el corazón de la Sierra Morena jiennense, posee unos relieves ondulados en el centro, paisajes abruptos en 
el curso de algunos ríos y arroyos, y relieves quebrados en toda la franja norte (aquí, en Sierra Quintana, se encuentra 
el pico ’Burcio del Pino’, con la máxima cota, de 1.290 m). El río Jándula es el más importante de los que surcan el parque, 
y en él se encuentran unas atractivas áreas recreativas, siendo posible practicar en ellos la pesca y diversas activi-
dades acuáticas. La mayor parte del territorio está ocupado por bosquetes adehesados de encinas, entremezclándose 
alcornocales, quejigales y robledales. Es frecuente encontrar vegetación mediterránea ( jara, lentisco, cornicabra, pirué-
tano, madroños), y en las zonas de ribera especies como acebuches, fresnos, alisos y adelfas. El parque es un reducto 
privilegiado, debido a su excelente estado de conservación y a la nula existencia de núcleos de población, poseyendo la 
mayor biodiversidad animal de España (lince ibérico, nutria, especies cinegéticas, águila imperial y águila real, buitre negro...)

Oasis of peace in the heart of the Sierra Morena of the area of Jaén, has some undulating reliefs in the center, steep 
landscapes in the course of some rivers and streams, and broken reliefs throughout the northern fringe (here, in 
Sierra Quintana, is the peak ‘Burcio del Pino’, with the maximum height, of 1,290 m). The Jándula river is the most im-
portant of those that cross the park, and in him they are attractive attractive areas, being possible to practice in them 
the fishing and diverse aquatic activities. The most part of the territory is occupied by copse of oaks that are pasture, 
intermingled cork oaks, gall-oaks and oak groves. It is common to find Mediterranean vegetation (rockrose, mastic, cor-
nicabra, pyrenean, arbutus), and in the riparian areas species such as wild olive, ash, alder and oleander. The park is a 
privileged stronghold, due to its excellent state of conservation and the absence of population centers, possessing the 
largest animal biodiversity in Spain (Iberian lynx, otter, huntable species, imperial eagle and golden eagle, black vulture ... )
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Fauna

Podemos decir que nuestro parque po-
see la mayor biodiversidad animal de la 
España interior. Destaca sobre todo la 
presencia del Lince Ibérico, con la mayor 
población de España. Hay gran abundacia 
de especies cinegéticas. Se han contabili-
zado 178 especies de aves, algunas cata-
logadas (Águila Real e Imperial, Cigüeña 
negra...) o el Buitre negro, Buho Real...

Fauna

We can say that our park has the grea-
test animal biodiversity of the interior 
Spain. We can highlight the the Iberian 
Lynx, with a high population in Spain. 
There is a great abundance of huntable 
species. 178 species of birds have been 
counted, some cataloged (Golden and 
Imperial Eagle, Black Stork...) or the Black 
Vulture, Royal Owl...

	 Actividades

Existe una gran diversidad de senderos y 
rutas, para practicarlas andando, en bici 
de montaña o a caballo. También es ideal 
para los amantes de la fotografía y de las 
estrellas. Este Parque posee la exclusiva 
certificación internacional de ‘Reserva 
Starlight’. También para la Caza Mayor, que 
nos permite la conservación de bosques y 
especies con la gestión de 78 cotos.

Romería de la 
	 Virgen de la Cabeza
Declarada de Interés Turístico Nacional 
y Bien de Interés Cultural de Andalucía 
(BIC). Se celebra desde 1227 el último 
domingo de abril. Es la peregrinación a 
la Basílica del Real Santuario de la Virgen 
de Cabeza, en pleno corazón del Parque. 
Los peregrinos viajan a pie, en carreta o 
a caballo hasta llegar a la basílica, donde 
se congregan cientos de miles para visi-
tar a la Virgen en su día grande.

Pilgrimage of the 
	 Virgen de la Cabeza
Declared of National Tourist Interest and 
Cultural Interest of Andalusia (BIC). It is 
celebrated from 1227 the last Sunday of 
April. It is the pilgrimage to the Basilica 
of the Royal Sanctuary of the Virgen de 
la Cabeza, in the heart of the Park. Pil-
grims travel on foot, by horse or cart to 
arrived at the basilica, where hundreds 
of thousands congregate there to visit 
the Virgin on her great day.

	 Activites

There is a great diversity of paths and 
routes, to practice walking, mountain 
biking or horseback riding. It is also ideal 
for lovers of photography and stars. This 
Park has the exclusive international cer-
tification of ‘Starlight Reserve’. Also for 
the Bigger Hunting, which allows the con-
servation of forests and species with the 
management of 78 big-game grounds.

Gastronomía

En Andújar y su sierra, la gastronomía ha 
estado ligada desde su origen a las acti-
vidades agrícolas, ganaderas y cinegéti-
cas. Ejemplo de ello son nuestros platos 
más típicos: aceitunas aliñás, revueltos 
(de espárragos, setas, habas...), carne 
de monte (ciervo, gamo o jabalí), ajo 
blanco, alboronía, bacalao andujareño o 
nuestro autóctono flamenquín.

Gastronomy

In Andújar and its mountains, gastro-
nomy has been linked from its origin to 
agricultural, livestock and hunting acti-
vities. An example of this are our most 
typical dishes: seadoned olives, scram-
bled (asparagus, mushrooms, beans...), 
hunting  meat (deer, fallow deer or wild 
boar), white garlic, alboronía, cod andu-
jareño or our native flamenquín.

Artesanía
La actividad de mayor antigüedad es la 
alfarería y cerámica (de origen romano 
e influencias árabes). Las piezas más 
populares son las jarras variadas y los 
pitos de barro cocido. Otras actividades 
son la taxidermia y trabajos en piel, la 
cerería, la recolección de miel (Andújar 
ocupa el 2º lugar en producción de An-
dalucía), la sastrería típica andaluza o la 
casi desaparecida albardonería.

Handicraft
The activity of greater antiquity is the 
pottery and ceramics (of Roman origin 
and Arab influences). The most popular 
pieces are the varied jars and the ‘baked 
clay pitos’. Other activities are taxider-
my and leather works, the candles, the 
honey collection (Andújar occupies the 
2nd place in production of Andalusia), 
the typical Andalusian tailoring or the 
almost disappeared saddlery work.

Eventos

Son muchos las actividades diseñadas 
con el ánimo de mantener viva nuestra 
identidad cultural y legado histórico.
Entre ellas destacamos Anducab (Con-
curso Morfológico-Funcional ecuestre), 
Andújar Flamenca (3ª pasarela de moda 
flamenca de Andalucía) o el Meeting de 
Atletismo Jaén Paraíso Interior, retrans-
mitido por TV a más de 80 países.

Events

There are many activities designed with 
the aim of keeping alive our cultural 
identity and historical legacy.
Among them we highlight Anducab 
(Morphological-Functional Equestrian 
Contest), Andújar Flamenca (3rd flamenco 
fashion show in Andalusia) or the Athletics 
Meeting Jaén Paraíso Interior, broadcast on 
TV in more than 80 countries.
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